
MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2006/201698]F. 2006 — 2096
24 AVRIL 2006. — Arrêté ministériel modifiant les annexes de l’arrêté du Gouvernement wallon

du 17 juillet 2003 concernant la commercialisation des matériels de multiplication végétative de la vigne

Le Ministre de l’Agriculture, de la Ruralité, de l’Environnement et du Tourisme,

Vu la loi du 11 juillet 1969 relative aux pesticides et aux matières premières pour l’agriculture, l’horticulture,
la sylviculture et l’élevage, notamment l’article 2, modifié par les lois des 21 décembre 1998 et 5 février 1999;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2003 concernant la commercialisation des matériels de
multiplication végétative de la vigne, notamment l’article 22;

Vu la concertation entre les Gouvernements régionaux et l’autorité fédérale en date du 17 octobre 2005;
Vu l’avis 39.871/4 du Conseil d’État, donné le 6 mars 2006, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o,

des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat,
Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté transpose la Directive 2005/43/CE de la Commission du 23 juin 2005 modifiant
les annexes de la Directive 68/193/CEE du Conseil concernant la commercialisation des matériels de multiplication
végétative de la vigne.

Art. 2. Les annexes Ire, II, III et IV de l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2003 concernant la
commercialisation des matériels de multiplication végétative de la vigne sont remplacées par les annexes Ire, II,
III et IV du présent arrêté.

Art. 3. En application de l’article 15, § 3, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2003 concernant la
commercialisation des matériels de multiplication végétative de la vigne, chaque livraison de matériel de multiplica-
tion produit doit être accompagnée d’un document uniforme satisfaisant aux conditions fixées à la rubrique B de
l’annexe IV du présent arrêté.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Namur, le 24 avril 2006.
B. LUTGEN

ANNEXE Ire

CONDITIONS RELATIVES A LA CULTURE
1. La culture possède l’identité et la pureté variétales et, le cas échéant, clonales.
2. L’état cultural et l’état de développement de la culture sont de nature à permettre des contrôles suffisants de

l’identité et de la pureté variétale et, le cas échéant, clonales, ainsi que de l’état sanitaire.
3. Il existe une garantie suffisante que le sol, ou le cas échéant, le substrat de la culture, n’est pas infecté par des

organismes nuisibles ou leurs vecteurs, en particulier par des nématodes susceptibles de transporter des maladies
virales. La plantation des vignes-mères et des pépinières a lieu dans des conditions susceptibles d’éviter tout risque de
contamination par des organismes nuisibles.

4. La présence d’organismes nuisibles réduisant la valeur d’utilisation des matériels de multiplication n’est tolérée
que dans la limite la plus faible possible.

5. Les conditions fixées aux points 5.1 à 5.5 s’appliquent notamment aux organismes nuisibles visés aux points a),
b) et c) suivants :

a) complexe de la dégénérescence infectieuse : le virus du court noué (ou des feuilles en palmette) de la vigne
(GFLV) et le virus de la mosaïque de l’arabette (ArMV);

b) maladie de l’enroulement de la vigne : les types 1 (GLRaV-1) et 3 (GLRaV-3) du virus associé à la maladie de
l’enroulement de la vigne;

c) virus de la marbrure (GFkV) (uniquement pour les porte-greffes).
5.1. Une inspection officielle atteste que les vignes-mères destinées à la production de matériel de multiplication

initial sont exemptes des organismes nuisibles visés aux points 5, a), 5, b) et 5, c). Cette inspection repose sur les résultats
des essais phytosanitaires par indexage ou sur une méthode d’essai équivalente reconnue au plan international,
valable pour la totalité des plants. Ces essais sont confirmés par les résultats des essais phytosanitaires effectués tous
les cinq ans sur la totalité des plants en vue de détecter la présence des organismes visés aux points 5, a) et 5, b).

Les plants infectés doivent être éliminés. Les causes des pieds manquants, qu’elles soient imputables à la présence
des organismes nuisibles indiqués ci-dessus ou à d’autres facteurs, doivent être consignées dans le dossier où sont
enregistrées les données concernant les vignes-mères.

5.2. Une inspection officielle atteste que les vignes-mères destinées à la production de matériel de multiplication
de base sont exemptes des organismes nuisibles visés aux points 5, a) et 5, b). Cette inspection repose sur les résultats
des essais phytosanitaires effectués sur la totalité des plants. Ces essais sont réalisés au moins tous les six ans, en
commençant par les vignes-mères de trois ans d’âge. En cas d’inspections annuelles officielles sur pied portant sur
l’ensemble des plants, les essais phytosanitaires sont réalisés au moins tous les six ans, en commençant par les
vignes-mères de six ans d’âge.

Les plants infectés doivent être éliminés. Les causes des pieds manquants, qu’elles soient imputables à la présence
des organismes nuisibles indiqués ci-dessus ou à d’autres facteurs, doivent être consignées dans le dossier où sont
enregistrées les données concernant les vignes-mères.

5.3. Une inspection officielle atteste que les vignes-mères destinées à la production de matériel certifié sont
exemptes de tous les organismes nuisibles visés aux points 5, a) et 5, b). Cette inspection repose sur les résultats des
essais phytosanitaires effectués selon une étude conforme aux méthodes d’analyse/procédures de contrôle répondant
à des normes généralement reconnues. Ces essais sont réalisés au moins tous les dix ans, en commençant par les vignes
mères de cinq ans d’âge. En cas d’inspections annuelles officielles sur pied portant sur l’ensemble des plants, les essais
phytosanitaires sont réalisés au moins tous les dix ans, en commençant par les vignes-mères de dix ans d’âge.
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La proportion de pieds manquants imputable aux organismes nuisibles visés aux points 5, a) et 5, b) ne doit pas
dépasser 5 % . Les plants infectés doivent être éliminés. Les causes de ces pieds manquants, qu’elles soient imputables
à la présence des organismes nuisibles précités ou à d’autres facteurs, doivent être consignées dans le dossier où sont
enregistrées les données concernant les vignes-mères.

5.4. En ce qui concerne les vignes-mères destinées à la production de matériel de multiplication standard, la
proportion de pieds manquants imputable aux organismes nuisibles visés aux points 5, a) et 5, b) ne doit pas
dépasser 10 % . Les plants infectés doivent être éliminés de la multiplication. Les causes de ces pieds manquants,
qu’elles soient imputables à la présence des organismes nuisibles précités ou à d’autres facteurs, doivent être consignées
dans le dossier où sont enregistrées les données concernant les vignes-mères.

5.5. Une inspection officielle annuelle sur pied, basée sur des méthodes visuelles, corroborée, le cas échéant, par
des essais appropriés et/ou une seconde inspection sur pied, atteste que les pépinières sont exemptes des organismes
nuisibles visés aux points 5, a) et 5, b).

6. Les pépinières ne doivent pas être implantées à l’intérieur d’un vignoble ou d’une vigne-mère. La distance
minimale requise d’un vignoble ou d’une vigne-mère est de trois mètres.

7. Le matériel de multiplication utilisé pour la production de boutures greffables de porte-greffes, de
boutures-greffons, de boutures-pépinières, de racinés et de greffés-soudés provient de vignes-mères qui ont été
inspectées et agréées.

8. Sans préjudice de l’inspection officielle prévue au point 5 susmentionné, il convient d’effectuer au moins une
inspection officielle sur pied. Des inspections supplémentaires sur pied sont effectuées en cas de litiges pouvant être
réglés sans préjudice de la qualité du matériel de multiplication.

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 24 avril 2006 modifiant les annexes de l’arrêté du Gouvernement
wallon du 17 juillet 2003 concernant la commercialisation des matériels de multiplication végétative de la vigne.

Namur, le 24 avril 2006.
Le Ministre de l’Agriculture, de la Ruralité, de l’Environnement et du Tourisme,

B. LUTGEN

ANNEXE II

CONDITIONS RELATIVES AUX MATERIELS DE MULTIPLICATION

I. CONDITIONS GENERALES
1. Les matériels de multiplication possèdent l’identité et la pureté variétale, et, le cas échéant, la pureté clonale;

une tolérance de 1 % est admise lors de la commercialisation des matériels de multiplication standard.
2. Les matériels de multiplication ont une pureté technique minimale de 96 %.
Sont considérés comme des impuretés techniques :
a) les matériels de multiplication desséchés en totalité ou en partie, même lorsqu’ils ont subi un trempage dans

l’eau après leur dessiccation;
b) les matériels de multiplication avariés, tordus ou blessés, notamment endommagés par la grêle ou le gel,

écrasés ou cassés;
c) les matériels qui ne remplissent pas les conditions visées au point III ci après.
3. Les sarments sont arrivés à un état suffisant de maturité du bois.
4. La présence d’organismes nuisibles réduisant la valeur d’utilisation des matériels de multiplication n’est tolérée

que dans la limite la plus faible possible. Les matériels de multiplication présentant des signes ou des symptômes
évidents de la présence d’organismes nuisibles pour lesquels il n’existe pas de traitement efficace doivent être éliminés.

II. CONDITIONS PARTICULIÈRES
1. Greffés-soudés
Les greffés-soudés issus d’une combinaison de la même catégorie de matériels de reproduction sont classés dans

cette catégorie.
Les greffés-soudés issus d’une combinaison de différentes catégories de matériels de reproduction sont classés

dans la catégorie inférieure des éléments qui la composent.
2. Dérogation temporaire
Jusqu’au 31 juillet 2010, les greffés-soudés issus de matériel de multiplication initial greffé sur du matériel de

multiplication de base peuvent être classés comme du matériel de multiplication initial.
III. CALIBRAGE
1. Boutures greffables de porte-greffes, boutures-pépinières et boutures-greffons
Diamètre
Il s’agit du plus grand diamètre de la section. Cette norme ne s’applique pas aux boutures herbacées.
a) Boutures greffables de porte-greffes et boutures-greffons :
aa) diamètre au plus petit bout : 6,5 à 12 mm;
ab) diamètre maximum au plus gros bout : 15 mm, sauf si cela concerne des boutures-greffons destinées à un

greffage sur place.
b) Boutures-pépinières : diamètre minimum au plus petit bout : 3,5 mm.
2. Racinés
A. Diamètre
Le diamètre mesuré au milieu du mérithalle, sous la pousse supérieure et le long du grand axe, est au moins égal

à 5 mm. Cette norme ne s’applique pas aux plants racinés issus de matériel de multiplication herbacée.
B. Longueur
La distance du point inférieur d’insertion des racines à l’empattement de la pousse supérieure est au moins

égale à :
a) 30 cm pour les racinés destinés au greffage; toutefois, pour les racinés destinés à la Sicile, cette longueur est de

20 cm;
b) 20 cm pour les autres racinés.
Cette norme ne s’applique pas aux plants racinés issus de multiplication herbacée.
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C. Racines
Chaque plant a au moins trois racines bien développées et convenablement réparties. Toutefois, la variété 420 A

peut n’avoir que deux racines bien développées, pourvu qu’elles soient opposées.
D. Talon
Le talonnage doit être effectué sous le diaphragme, à une distance suffisante pour ne pas l’endommager, sans que

celle-ci excède toutefois un centimètre.
3. Greffés-soudés
A. Longueur
La tige a au moins 20 cm de long. Cette norme ne s’applique pas aux greffés-soudés issus de la multiplication

herbacée.
B. Racines
Chaque plante a au moins trois racines bien développées et convenablement réparties. Toutefois, la variété 420 A

peut n’avoir que deux racines bien développées, pourvu qu’elles soient opposées.
C. Soudure
Chaque plant présente une soudure suffisante, régulière et solide.
D. Talon
Le talonnage doit être effectué sous le diaphragme, à une distance suffisante pour ne pas l’endommager, sans que

celle-ci excède toutefois un centimètre.
Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 24 avril 2006 modifiant les annexes de l’arrêté du Gouvernement

wallon du 17 juillet 2003 concernant la commercialisation des matériels de multiplication végétative de la vigne.
Namur, le 24 avril 2006.

Le Ministre de l’Agriculture, de la Ruralité, de l’Environnement et du Tourisme,
B. LUTGEN

ANNEXE III

CONDITIONNEMENT
Composition des emballages ou des bottes

1. Type 2. Nombre d’unités 3. Quantité
maximale

a) Greffés-soudés 25, 50, 100 ou des multiples de 100 500

b) Racinés 50, 100 ou des multiples de 100 500

c) Boutures-greffons

avec au moins cinq yeux utilisables 100 ou 200 200

avec un seul œil utilisable 500 ou des multiples de 500 5 000

d) Boutures greffables de porte-greffes 100 ou des multiples de 100 1 000

e) Boutures pépinières 100 ou des multiples de 100 500

CONDITIONS PARTICULIERES
I. Petites quantités
En cas de besoin, la taille (nombre d’unités) des emballages et des bottes, quels que soient le type et la catégorie

de matériel visés dans la colonne 1, peut être inférieure aux quantités minimales indiquées dans la colonne 2.
II. Plants de vignes enracinés dans un substrat quelconque, en pots, en caisses ou en boîtes
Le nombre d’unités et la quantité maximale ne s’appliquent pas.
Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 24 avril 2006 modifiant les annexes de l’arrêté du Gouvernement

wallon du 17 juillet 2003 concernant la commercialisation des matériels de multiplication végétative de la vigne.
Namur, le 24 avril 2006.

Le Ministre de l’Agriculture, de la Ruralité, de l’Environnement et du Tourisme,
B. LUTGEN

ANNEXE IV

MARQUAGE

A. ETIQUETTE
I. Indications prescrites
1. Norme CE
2. Pays de production
3. Service de certification ou de contrôle et État membre ou leurs initiales
4. Nom et adresse de la personne responsable de la fermeture de l’emballage ou son numéro d’identification
5. Espèce
6. Type de matériel
7. Catégorie
8. Variété et, le cas échéant, le clone. Pour les greffés-soudés, cette indication s’applique au porte-greffe et au

greffon.
9. Numéro de référence du lot
10. Quantité
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11. Longueur (ne s’applique qu’aux boutures greffables de porte-greffes et se rapporte à la longueur minimale
des boutures du lot concerné)

12. Campagne de production
II. Exigences minimales
L’étiquette remplit les critères suivants :
1. être imprimée en caractères indélébiles;
2. être apposée à un endroit apparent de manière à être facilement visible;
3. les mentions prévues au point A, I ne doivent en aucune façon être dissimulées, voilées ou séparées par d’autres

indications ou images;
4. les mentions prévues au point A, I figurent dans le même champ visuel.
III. Dérogation applicable aux emballages ou bottes de petite taille destinés au consommateur final
1. Plus d’une unité
L’étiquette comporte la mention obligatoire suivante au point 10 : ″Nombre exact d’unités par emballage ou

botte. »
2. Une seule unité
Les mentions suivantes prévues au point A, I ne sont pas requises :
type de matériel
catégorie
numéro de référence du lot
quantité
longueur des boutures greffables de porte-greffes
campagne de production.
IV. Dérogation applicable aux plants de vigne en pots, caisses ou cartons
Pour les plants de vigne enracinés dans un substrat quelconque, en pots, en caisses ou en cartons, lorsque

les emballages dudit matériel ne peuvent remplir les exigences en matière de fermeture (y compris d’étiquetage) en
raison de leur composition :

a) le matériel de multiplication doit être conservé en lots séparés, correctement identifiés par variété et, le cas
échéant, par clone et par nombre d’unités;

b) l’étiquette officielle n’est pas obligatoire;
c) le matériel de multiplication doit être assorti du document d’accompagnement visé au point B.
B. DOCUMENT D’ACCOMPAGNEMENT
I. Conditions à remplir
Un document d’accompagnement :
a) est établi en double exemplaire au moins (exemplaire de l’expéditeur et exemplaire du destinataire);
b) accompagne (exemplaire du destinataire) l’envoi du lieu d’expédition au lieu de destination;
c) indique toutes les mentions fixées au point II suivant concernant les lots individuels de l’envoi;
d) est conservé pendant au moins un an et est mis à la disposition de l’autorité officielle de contrôle.
II. Liste des mentions à inclure
1. Norme CE
2. Pays de production
3. Service de certification ou de contrôle et État membre ou leurs initiales
4. Numéro d’ordre
5. Expéditeur (adresse, numéro d’enregistrement)
6. Destinataire (adresse)
7. Espèce
8. Type(s) de matériel
9. Catégorie(s)
10. Variété(s) et, le cas échéant, clone(s). Pour les greffés soudés, cette indication s’applique au porte-greffes et

au greffon
11. Nombre d’unités par lot
12. Nombre total de lots
13. Date de la livraison.
Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 24 avril 2006. modifiant les annexes de l’arrêté du Gouvernement

wallon du 17 juillet 2003 concernant la commercialisation des matériels de multiplication végétative de la vigne.
Namur, le 24 avril 2006.

Le Ministre de l’Agriculture, de la Ruralité, de l’Environnement et du Tourisme,
B. LUTGEN

ÜBERSETZUNG

MINISTERIUM DER WALLONISCHEN REGION

[2006/201698]D. 2006 — 2096
24. APRIL 2006 — Ministerialerlass zur Abänderung der Anlagen des Erlasses

der Wallonischen Regierung vom 17. Juli 2003 über den Verkehr mit vegetativem Vermehrungsgut von Reben

Der Minister der Landwirtschaft, der ländlichen Angelegenheiten, der Umwelt und des Tourismus,

Aufgrund des Gesetzes vom 11. Julil 1969 über die Pestizide und die Rohstoffe für die Landwirtschaft, den
Gartenbau, die Forstwirtschaft und die Viehzucht, insbesondere des Artikels 2, abgeändert durch die Gesetze vom
21. Dezember 1998 und vom 5. Februar 1999;
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Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. Juli 2003 über den Verkehr mit vegetativem
Vermehrungsgut von Reben, insbesondere des Artikels 22;

Augrund der Konzertierung zwischen den Regionalregierungen un der Föderalbehörde vom 17. Oktober 2005;
Aufgrund des am 6. März 2006 in Anwendung des Artikels 84, Absatz 1, 1oder koordinierten Gesetze über den

Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrats Nr. 39.871/4,
Beschließt:

Artikel 1 - Der vorliegende Erlass überträgt die Richtlinie 2005/43/EG der Kommission vom 23. Juni 2005 zur
Änderung der Richtlinie 68/193/CEE/11/E des Rates über den Verkehr mit vegetativem Vermehrungsgut von Reben;

Art. 2 - Die Anlagen I, II, III und IV des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. Juli 2003 über den Verkehr
mit vegetativem Vermehrungsgut von Reben werden durch die Anlagen I, II, III und IV des vorliegenden Erlasses
ersetzt.

Art. 3 - In Anwendung von Artikel 15, § 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. Juli 2003 über den
Verkehr mit vegetativem Vermehrungsgut von Reben muss muss jeder Lieferung von Vermehrungsgut ein einheitliches
Dokument beigefügt werden, dass die in der Rubrik B von Anlage IV des vorliegenden Erlasses festgelegten
Bedingungen erfüllt.

Art. 4 - Der vorliegende Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Namur, den 24. April 2006
B. LUTGEN

ANLAGE I

VORAUSSETZUNGEN HINSICHTLICH DES BESTANDES
1. Der Bestand ist sortenecht und sortenrein und entspricht erforderlichenfalls dem Klon.
2. Der Kulturzustand der Vermehrungsfläche und der Entwicklungsstand des Bestandes müssen eine ausreichende

Überprüfung der Sortenechtheit und der Sortenreinheit und erforderlichenfalls eine Überprüfung des Klons sowie des
Gesundheitszustands des Bestandes gestatten.

3. Es besteht die größtmögliche Gewähr, dass der Boden bzw. das Kultursubstrat nicht von Schadorganismen oder
deren Vektoren, insbesondere von Nematoden, die Viruskrankheiten übertragen, infiziert ist. Die Mutterrebenbestände
und die Rebschulen werden unter angemessenen Bedingungen eingerichtet, um die Gefahr eines Befalls mit
Schadorganismen zu vermeiden. Die Mutterrebenbestände und die Rebschulen werden unter angemessenen
Bedingungen eingerichtet, um die Gefahr eines Befalls mit Schadorganismen zu vermeiden.

4. Das Vorhandensein von Schadorganismen, die den Wert des Vermehrungsguts beeinträchtigen, ist auf ein
Mindestmass beschränkt.

5. Insbesondere bei den unter nachstehenden Buchstaben a), b) und c) genannten Schadorganismen gelten die
Bedingungen der Nummern 5.1 bis 5.5:

a) Komplex der Reisigkrankheit: Grapevine fanleaf virus (GFLV), Arabis mosaic virus (ArMV);
b) Blattrollkrankheit: Grapevine leafroll-associated virus 1 (GLRaV-1) und Grapevine leafroll-associated virus 3

(GLRaV-3);
c) Grapevine fleck virus (GFkV) (nur bei Unterlagsreben).
5.1. Die für die Erzeugung von Vorstufenvermehrungsgut bestimmten Mutterrebenbestände müssen durch eine

amtliche Kontrolle als frei von allen unter Nummer 5 Buchstaben a, b und c genannten Schadorganismen befunden
worden sein. Diese Kontrolle gründet sich auf die Ergebnisse pflanzengesundheitlicher Tests anhand eines
Indikatorverfahrens oder eines international anerkannten gleichwertigen Testverfahrens, die sich auf alle Pflanzen
beziehen. Diese Tests müssen durch die Ergebnisse von pflanzengesundheitlichen Tests auf die unter Nummer 5
Buchstaben a und b genannten Schadorganismen bestätigt werden, die an allen Pflanzen alle fünf Jahre vorgenommenn
werden.

Befallene Pflanzen müssen entfernt werden. Die Gründe für die Fehlstellen, die durch die vorgenannten
Schadorganismen oder andere Einwirkungen verursacht worden sind, sind in den Unterlagen über die Mutterreben-
bestände aktenkundig zu machen.

5.2. Die für die Erzeugung von Basisvermehrungsgut bestimmten Mutterrebenbestände müssen durch eine
amtliche Kontrolle als frei von allen unter Nummer 5 Buchstaben a und b genannten Schadorganismen befunden
worden sein. Diese Kontrolle gründet sich auf die Ergebnisse von pflanzengesundheitlichen Tests, die sich auf alle
Pflanzen beziehen. Diese Tests werden, beginnend bei drei Jahre alten Mutterrebenbeständen, mindestens einmal alle
sechs Jahre vorgenommen. In den Fällen, in denen jährlich amtliche Feldbesichtigungen aller Pflanzen durchgeführt
werden, werden die pflanzengesundheitlichen Tests, beginnend bei sechs Jahre alten Mutterrebenbeständen,
mindestens einmal alle sechs Jahre vorgenommen.Befallene Pflanzen müssen entfernt werden. Die Gründe für die
Fehlstellen, die durch die vorgenannten Schadorganismen oder andere Einwirkungen verursacht worden sind, sind in
den Unterlagen über die Mutterrebenbestände aktenkundig zu machen.

5.3. Die für die Erzeugung von zertifiziertem Vermehrungsgut bestimmten Mutterrebenbestände müssen durch
eine amtliche Kontrolle als frei von allen unter Nummer 5 Buchstaben a und b genannten Schadorganismen befunden
worden sein. Diese Kontrolle gründet sich auf die Ergebnisse von pflanzengesundheitlichen Tests, die durch eine
stichprobenweise Prüfung anhand von Analysemethoden/Kontrollverfahren vorgenommen werden, die den allge-
mein anerkannten und standardisierten Normen entsprechen. Diese Tests werden, beginnend bei fünf Jahre alten
Mutterrebenbeständen, mindestens einmal alle zehn Jahre vorgenommen. In den Fällen, in denen jährlich amtliche
Feldbesichtigungen aller Pflanzen durchgeführt werden, werden die pflanzengesundheitlichen Tests, beginnend bei
zehn Jahre alten Mutterrebenbeständen, mindestens einmal alle zehn Jahre vorgenommen.

Der Anteil an Fehlstellen, die durch die unter Nummer 5 Buchstaben a und b genannten Schadorganismen
verursacht worden sind, darf 5 % nicht überschreiten. Befallene Pflanzen müssen entfernt werden. Die Gründe für die
Fehlstellen, die durch die vorgenannten Schadorganismen oder andere Einwirkungen verursacht worden sind, sind in
den Unterlagen über die Mutterrebenbestände aktenkundig zu machen.
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5.4. Bei den für die Erzeugung von Standardvermehrungsgut bestimmten Mutterrebenbeständen darf der Anteil
an Fehlstellen, die durch die unter Nummer 5 Buchstaben a und b genannten Schadorganismen verursacht worden
sind, 10% nicht überschreiten. Befallene Pflanzen müssen entfernt werden. Die Gründe für die Fehlstellen, die durch
die vorgenannten Schadorganismen oder andere Einwirkungen verursacht worden sind, sind in den Unterlagen über
die Mutterrebenbestände aktenkundig zu machen.

5.5. Die Rebschulen müssen durch eine jährliche amtliche Feldbesichtigung, die sich auf visuelle Methoden
gründet und erforderlichenfalls durch geeignete Tests und/oder eine zweite Feldbesichtigung gestützt wird als frei von
allen unter Nummer 5 Buchstaben a und b genannten Schadorganismen befunden worden sein.

6. Rebschulen dürfen nicht in Ertragsweinbergen oder Mutterrebenbeständen angelegt werden. Der Mindest-
abstand zu einem Ertragsweinberg oder Mutterrebenbestand muss drei Meter betragen.

7. Das zur Erzeugung von veredelungsfähigen Unterlagsreben, Edelreisern, Blindholz, Wurzelreben und
Pfropfreben verwendete Vermehrungsmaterial stammt aus mit Erfolg kontrollierten Mutterrebenbeständen.

8. Unbeschadet der amtlichen Kontrolle gemäß Nummer 5 findet mindestens eine amtliche Feldbesichtigung statt;
im Falle einer Beanstandung, deren Ursachen behoben werden können, ohne dass dadurch die Qualität des
Vermehrungsguts beeinträchtigt wird, finden weitere Feldbesichtigungen statt.

Gesehen, um dem Ministerialerlass vom 24. April 2006 zur Abänderung der Anlagen des Erlasses der Wallonischen
Regierung vom 17. Juli 2003 über den Verkehr mit vegetativem Vermehrungsgut von Reben beigefügt zu werden.

Namur, den 27. April 2006
Der Minister der Landwirtschaft, der ländlichen Angelegenheiten, der Umwelt und des Tourismus,

B. LUTGEN

ANHANG II

VORAUSSETZUNGEN HINSICHTLICH DES VERMEHRUNGSGUTS

I. ALLGEMEINE VORAUSSETZUNGEN
1. Das Vermehrungsgut ist sortenecht und sortenrein und entspricht erforderlichenfalls dem Klon; beim

Inverkehrbringen von Standardvermehrungsgut ist eine Abweichung bis zu 1% zulässig.
2. Das Vermehrungsgut hat eine technische Mindestreinheit von 96%.
Als technische Unreinheiten gelten:
a) Vermehrungsgut, das ganz oder teilweise verdorrt ist, selbst wenn es nach dem Vertrocknen in Wasser getaucht

worden ist;
b) beschädigtes, gekrümmtes oder verletztes, insbesondere durch Hagel oder Frost beschädigtes sowie zerdrücktes

oder gebrochenes Vermehrungsgut;
c) den Anforderungen von nachstehendem Abschnitt III nicht entsprechendes Vermehrungsgut.
3. Die Ruten weisen eine ausreichende Holzreife auf.
4. Das Vorhandensein von Schadorganismen, die den Wert des Vermehrungsguts beeinträchtigen, ist auf auf das

geringstmögliche Maß beschränkt. Vermehrungsgut, das deutliche Anzeichen oder Symptome von Schadorganismen
aufweist, für die es keine wirksame Behandlung gibt, muss beseitigt werden.

II. BESONDERE BEDINGUNGEN
1. Pfropfreben:
Pfropfreben, die aus einer Kombination derselben Kategorie von Vermehrungsgut bestehen, werden in diese

Kategorie eingestuft.
Pfropfreben, die aus einer Kombination verschiedener Kategorien von Vermehrungsgut bestehen, werden in die

niedrigste Kategorie, der einer der beiden Pfropfpartner angehört, eingestuft.
2. Befristete Ausnahme
Pfropfreben, bei denen es sich um eine Kombination von Vorstufenvermehrungsgut auf Basisvermehrungsgut

handelt, können bis zum 31. Juli 2010 als Vorstufenvermehrungsgut eingestuft werden.
III. SORTIERUNG
1. Veredelungsfähige blinde Unterlagsreben, Edelreiser und Blindholz:
Durchmesser
Es wird der größte Durchmesser des Querschnitts gemessen. Diese Norm gilt nicht für grüne Triebe.
a) Veredelungsfähige Unterlagsreben und Edelreiser:
aa) Durchmesser am schwächeren Ende: 6,5 bis 12 mm;
ab) Höchstdurchmesser am stärkeren Ende: 15 mm, außer wenn es sich um Edelreiser handeln, die zur

Standortveredlung bestimmt sind.
b) Blindholz: Mindestdurchmesser am schwächeren Ende: 3,5 mm.
2. Wurzelreben:
A. Durchmesser
Grösster Durchmesser, gemessen in der Mitte des Internodiums unter dem obersten Trieb: mindestens 5 mm.

Diese Norm gilt nicht für Wurzelreben aus grünem Vermehrungsgut.
B. Länge
Die Mindestlänge vom untersten Wurzelansatz bis zum Ansatz des obersten Triebes beträgt mindestens:
a) 30 cm bei den bewurzelten Unterlagsreben; bei für Sizilien bestimmten Wurzelreben beträgt diese Länge jedoch

20 cm;
b) 20 cm bei den übrigen Wurzelreben.
Diese Norm gilt nicht für Wurzelreben aus grünem Vermehrungsgut.
C. Wurzeln
Jede Pflanze muss wenigstens drei gut entwickelte und hinreichend gut verteilte Wurzeln haben. Die Sorte 420 A

braucht jedoch nur zwei gut entwickelte Wurzeln zu haben, sofern diese gegenständig sind.
D. Fuß
Der Schnitt muss so weit unterhalb des Diaphragmas erfolgen, dass dieses nicht beschädigt wird, jedoch nicht

mehr als 1 cm darunter.
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3. Pfropfreben:
A. Länge
Der Stamm ist mindestens 20 cm lang. Diese Norm gilt nicht für Pfropfreben aus grünem Vermehrungsgut.
B. Wurzeln
Jede Pflanze muss wenigstens drei gut entwickelte und hinreichend gut verteilte Wurzeln haben. Die Sorte 420 A

braucht jedoch nur zwei gut entwickelte Wurzeln zu haben, sofern diese gegenständig sind.
C. Pfropfnarbe
Jede Pflanze ist an der Veredlungsstelle ausreichend, regelmäßig und fest verwachsen.
D. Fuß
Der Schnitt muss so weit unterhalb des Diaphragmas erfolgen, dass dieses nicht beschädigt wird, jedoch nicht

mehr als 1 cm darunter.
Gesehen, um dem Ministerialerlass vom 24. April 2006 zur Abänderung der Anlagen des Erlasses der Wallonischen

Regierung vom 17. Juli 2003 über den Verkehr mit vegetativem Vermehrungsgut von Reben beigefügt zu werden.
Namur, den 24. April 2006

Der Minister der Landwirtschaft, der ländlichen Angelegenheiten, der Umwelt und des Tourismus,
B. LUTGEN

ANHANG III

VERPACKUNG
Inhalt der Packungen oder Bündel

1. Art 2. Stückzahl 3. Höchstmenge

a) Pfropfreben 25, 50, 100 oder ein Vielfaches von 100 500

b) Wurzelreben 50, 100 oder ein Vielfaches von 100 500

c) Edelreiser

Bei mindestens fünf verwendbaren Augen 100 oder 200 200

Bei einem verwendbaren Auge 500 oder ein Vielfaches von 500 5.000

d) veredelungsfähige Unterlagsreben 100 oder ein Vielfaches von 100 1.000

e) Blindholz: 100 oder ein Vielfaches von 100 500

BESONDERE BEDINGUNGEN
I. Kleine Mengen
Erforderlichenfalls kann die Größe (Stückzahl) der Verpackungen und Bündel aller Arten und Klassen des in

Spalte 1 aufgeführten Vermehrungsguts die in Spalte 2 aufgeführte Mindestmenge unterschreiten.
II. Substrat durchwurzelnde Reben in Töpfen, Kisten und Kartonagen
Die Stückzahl und die Höchstmenge finden keine Anwendung.
Gesehen, um dem Ministerialerlass vom 24. April 2006 zur Abänderung der Anlagen des Erlasses der Wallonischen

Regierung vom 17. Juli 2003 über den Verkehr mit vegetativem Vermehrungsgut von Reben beigefügt zu werden.
Namur, den 24. April 2006

Der Minister der Landwirtschaft, der ländlichen Angelegenheiten, der Umwelt und des Tourismus,
B. LUTGEN

ANHANG IV

KENNZEICHNUNG
A. ETIKETT
I. Vorgeschriebene Angaben
1. EG-Norm
2. Erzeugerland
3. Anerkennungs- oder Kontrollstelle und Mitgliedstaat oder deren Initialen
4. Name und Anschrift oder Kennnummer der für das Verschließen verantwortlichen Person
5. Art
6. Art des Vermehrungsmaterials
7. Kategorie
8. Sorte und gegebenenfalls Klon. Bei Pfropfreben ist diese Angabe für die Unterlage und das Edelreis erforderlich.
9. Bezugsnummer der Partie
10. Menge
11. Länge (nur bei veredelungsfähigen Unterlagsreben. Diese Angabe bezieht sich auf die Mindestlänge der Reben

der betreffenden Partie)
12. Erntejahr
II. Mindestanforderungen
Das Etikett muss folgenden Anforderungen entsprechen:
1. Es muss unverwischbar gedruckt und deutlich lesbar sein;
2. es muss an gut sichtbarer Stelle angebracht sein;

26426 BELGISCH STAATSBLAD — 24.05.2006 — MONITEUR BELGE



3. die in Abschnitt A Ziffer I genannten Angaben dürfen auf keinen Fall durch andere Angaben oder Bildzeichen
verdeckt oder getrennt werden;

4. die in Abschnitt A Ziffer I genannten Angaben werden im gleichen Sichtfeld angebracht.
III. Ausnahmen bei kleinen Mengen für den Endverbraucher
1. Mehr als ein Stück
Die für das Etikett vorgeschriebenen Angaben gemäß Nummer 1.10 lauten: ″Genaue Stückzahl je Packung oder

Bündel″
2. Nur ein Stück
Folgende in Abschnitt A Ziffer I genannte Angaben sind nicht erforderlich:
Art des Vermehrungsmaterials
Kategorie
Bezugsnummer der Partie
Menge
Länge bei veredelungsfähigen Unterlagsreben
Erntejahr
IV. Abweichung hinsichtlich von Reben in Töpfen, Kisten oder Kartonagen
Bei Substrat durchwurzelnden Reben in Töpfen, Kisten oder Kartonagen gilt Folgendes, wenn die Verpackungen

des Vermehrungsguts die Anforderungen an den Verschluss (einschließlich der Etikettierung) aufgrund ihrer
Zusammensetzung nicht erfüllen können:

a) das Vermehrungsgut wird in getrennten Partien gehalten, die auf geeignete Weise nach Sorten sowie
gegebenenfalls nach Klonen und Stückzahlen ausgewiesen werden;

b) das amtliche Etikett ist fakultativ;
c) dem Vermehrungsgut liegt das Begleitpapier gemäß Abschnitt B bei.
B. BEGLEITPAPIER
I. Zu erfüllende Bedingungen
Ein Begleitpapier muss:
a) in mindestens zwei Exemplaren (Versender und Empfänger) erstellt werden;
b) die Lieferung vom Ort des Versenders bis zum Ort des Empfängers begleiten (Exemplar des Empfängers);
c) alle in Abschnitt II aufgeführten Angaben über die Einzelpartien der Lieferung enthalten;
d) mindestens ein Jahr lang aufbewahrt und für die amtliche Kontrollbehörde bereitgehalten werden.
II. Verzeichnis der aufzuführenden Angaben
1. EG-Norm
2. Erzeugerland
3. Anerkennungs- oder Kontrollstelle und Mitgliedstaat oder deren Initialen
4. Laufende Nummer
5. Versender (Anschrift, Registrierungsnummer)
6. Empfänger (Anschrift)
7. Art
8. Art(en) des Vermehrungsguts
9. Kategorie(n)
10. Sorte(n) und gegebenenfalls Klon(e). Bei Pfropfreben ist diese Angabe für die Unterlage und das Edelreis

erforderlich
11. Anzahl der Einzelstücke je Lieferung
12. Gesamtanzahl der Partien
13. Lieferdatum
Gesehen, um dem Ministerialerlass vom 24. April 2006 zur Abänderung der Anlagen des Erlasses der Wallonischen

Regierung vom 17. Juli 2003 über den Verkehr mit vegetativem Vermehrungsgut von Reben beigefügt zu werden.

Namur, den 24. April 2006
Der Minister der Landwirtschaft, der ländlichen Angelegenheiten, der Umwelt und des Tourismus,

B. LUTGEN

VERTALING

MINISTERIE VAN HET WAALSE GEWEST

[2006/201698]N. 2006 — 2096
24 APRIL 2006. — Ministerieel besluit tot wijziging van de bijlagen bij het besluit van de Waalse Regering

van 17 juli 2003 betreffende het in de handel brengen van vegetatief teeltmateriaal voor wijnstokken

De Minister van Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Leefmilieu en Toerisme,

Gelet op de wet van 11 juli 1969 betreffende de bestrijdingsmiddelen en de grondstoffen voor de landbouw,
tuinbouw, bosbouw en veeteelt, inzonderheid op artikel 2, gewijzigd bij de wetten van 21 december 1998 en
5 februari 1999;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 juli 2003 betreffende het in de handel brengen van vegetatief
teeltmateriaal voor wijnstokken, inzonderheid op artikel 22;

Gelet op het overleg gepleegd op 17 oktober 2005 tussen de gewestelijke regeringen en de federale overheid;
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Gelet op het advies 39.871/4 van de Raad van State, gegeven op 6 maart 2006, overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 1o, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Besluit :

Artikel 1. Richtlijn 2005/43/EG van de Commissie van 23 juni 2005 tot wijziging van de bijlagen bij Richt-
lijn 68/193/EEG van de Raad betreffende het in de handel brengen van vegetatief teeltmateriaal voor wijnstokken
wordt bij dit besluit omgezet.

Art. 2. De bijlagen I, II, III en IV bij het besluit van de Waalse Regering van 17 juli 2003 betreffende het in de handel
brengen van vegetatief teeltmateriaal voor wijnstokken worden vervangen door de bijlagen I, II, III en IV bij dit besluit.

Art. 3. Overeenkomstig artikel 15, § 3, van het besluit van de Waalse Regering van 17 juli 2003 betreffende het in
de handel brengen van vegetatief teeltmateriaal voor wijnstokken gaat iedere levering van geproduceerd teeltmateriaal
vergezeld van een eenvormig document dat voldoet aan de voorwaarden die vastliggen in rubriek B van bijlage IV bij
dit besluit.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wordt.

Namen, 24 april 2006.

B. LUTGEN

BIJLAGE I

VOORWAARDEN MET BETREKKING TOT HET GEWAS
1. Het gewas is rasecht en raszuiver en, zo nodig, ook wat de kloon betreft.
2. De teeltomstandigheden en de ontwikkeling van het gewas maken een voldoende controle van de echtheid en

zuiverheid van het gewas ten aanzien van het ras en, zo nodig, de kloon alsook de gezondheidstoestand ervan
mogelijk.

3. Er zijn voldoende waarborgen dat de grond of, zo nodig, het voedingssubstraat niet besmet is met schadelijke
organismen of de vectoren ervan, met name nematoden die virusziekten overbrengen. De moederplanten en de
kweekwijnstokken worden op passende wijze geplaatst om ieder risico van besmetting door schadelijke organismen te
vermijden.

4. De aanwezigheid van schadelijke organismen die de waarde van het teeltmateriaal nadelig beïnvloeden, is
zoveel mogelijk beperkt.

5. Met name voor de volgende schadelijke organismen, zoals bedoeld onder a), b) en c), gelden de in de punten 5.1
tot en met 5.5 vermelde voorwaarden, behoudens punt 5.6 :

a) het complex van besmettelijke degeneratie : grapevine fanleaf virus (GFLV), Arabis mosaic virus (ArMV);
b) grapevine leafroll disease : grapevine leafroll-associated virus 1 (GLRaV-1) en grapevine leafroll-associated

virus 3 (GLRaV-3);
c) grapevine fleck virus (GFkV) (alleen voor wijnstokdelen onder de grond).
5.1. De voor de teelt van oorspronkelijk teeltmateriaal bestemde moederplanten zijn bij een officiële inspectie vrij

bevonden van de in punt 5, onder a), b) en c), genoemde schadelijke organismen. Deze inspectie berust op de resultaten
van fytosanitaire controles met behulp van indicatorplanten of een internationaal aanvaarde equivalente testmethode
die verwijst naar alle planten. Deze controles worden bevestigd door de resultaten van fytosanitaire controles die elke
vijf jaar bij alle planten op de in punt 5, onder a) en b), vermelde organismen worden uitgevoerd.

Geïnfecteerde planten moeten worden vernietigd. De redenen voor aan de bovengenoemde schadelijke
organismen of andere factoren toegeschreven mislukkingen worden geregistreerd in het bestand met gegevens over de
moederplanten.

5.2. De voor de teelt van basisteeltmateriaal bestemde moederplanten zijn bij een officiële inspectie vrij bevonden
van de in punt 5, onder a) en b), genoemde schadelijke organismen. Deze inspectie berust op de resultaten van
fytosanitaire controles bij alle planten. Deze controles worden minimaal elke zes jaar uitgevoerd, te beginnen bij
driejarige moederplanten.

Wanneer officiële jaarlijkse veldkeuringen op alle planten worden uitgevoerd, worden de fytosanitaire controles
minimaal elke zes jaar uitgevoerd, te beginnen bij zesjarige moederplanten.

Geïnfecteerde planten moeten worden vernietigd. De redenen voor aan de bovengenoemde schadelijke
organismen of andere factoren toegeschreven mislukkingen worden geregistreerd in het bestand met gegevens over de
moederplanten.

5.3. De voor de teelt van gecertificeerd teeltmateriaal bestemde moederplanten zijn bij een officiële inspectie vrij
bevonden van alle in punt 5, onder a) en b), genoemde schadelijke organismen. Deze inspectie berust op de resultaten
van fytosanitaire controles die steekproefsgewijs worden uitgevoerd volgens analysemethoden/controleprocedures die
voldoen aan algemeen aanvaarde en gestandaardiseerde normen. Deze controles worden minimaal elke tien jaar
uitgevoerd, te beginnen bij vijfjarige moederplanten.

Wanneer officiële jaarlijkse veldkeuringen op alle planten worden uitgevoerd, worden de fytosanitaire controles
minimaal elke tien jaar uitgevoerd, te beginnen bij tienjarige moederplanten.

Het aan de in punt 5, onder a) en b), genoemde schadelijke organismen toe te schrijven percentage mislukkingen
bij moederplanten mag niet groter zijn dan 5. Geïnfecteerde planten moeten worden vernietigd. De redenen voor aan
de bovengenoemde schadelijke organismen of andere factoren toegeschreven mislukkingen worden geregistreerd in
het bestand met gegevens over de moederplanten.
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5.4. Bij voor de teelt van standaardteeltmateriaal bestemde moederplanten mag het aan de in punt 5, onder a) en
b), genoemde schadelijke organismen toe te schrijven percentage mislukkingen niet groter zijn dan 10. Geïnfecteerde
planten mogen niet voor de teelt worden gebruikt. De redenen voor aan de bovengenoemde schadelijke organismen
of andere factoren toegeschreven mislukkingen worden geregistreerd in het bestand met gegevens over de
moederplanten.

5.5. De kweekwijnstokken zijn vrij bevonden van de in punt 5, onder a) en b), genoemde schadelijke organismen
bij een jaarlijkse officiële veldkeuring, gebaseerd op visuele methoden en, zo nodig, aangevuld met passende controles
en/of een tweede veldkeuring.

6. De kweekwijnstokken worden niet in een wijngaard of tussen moederplanten geplaatst. De afstand tot een
wijngaard of moederplanten bedraagt minimaal 3 m.

7. Het voor de kweek van delen van de wijnstok onder de grond bestemd voor de veredeling, entrijs, blindhout,
wijnstokken met wortels en entwijnstokken gebruikte teeltmateriaal, is afkomstig van moederplanten die zijn
geïnspecteerd en goedgekeurd.

8. Onverminderd de in punt 5 vermelde officiële inspectie wordt minimaal één officiële veldkeuring uitgevoerd.
Aanvullende veldkeuringen worden uitgevoerd bij geschillen over zaken die kunnen worden beslecht zonder

afbreuk te doen aan de kwaliteit van het teeltmateriaal.
Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 24 april 2006 tot wijziging van de bijlagen bij het

besluit van de Waalse Regering van 17 juli 2003 betreffende het in de handel brengen van vegetatief teeltmateriaal voor
wijnstokken.

Namen, 24 april 2006.
De Minister van Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Leefmilieu en Toerisme,

B. LUTGEN

BIJLAGE II

VOORWAARDEN MET BETREKKING TOT HET TEELTMATERIAAL
I. ALGEMENE VOORWAARDEN
1. Het teeltmateriaal is rasecht en raszuiver en zo nodig zuiver wat de kloon betreft; bij het in de handel brengen

van het standaardteeltmateriaal is een tolerantie van 1 % toegestaan.
2. Het teeltmateriaal is voor ten minste 96 % mechanisch zuiver.
Als mechanisch onzuiver wordt beschouwd :
(a) teeltmateriaal dat geheel of gedeeltelijk verdord is, zelfs wanneer het na uitdrogen in water gedompeld is;
(b) vernield, kromgegroeid of beschadigd teeltmateriaal, met name door hagel of vorst beschadigd teeltmateriaal,

en ineengedrukt of gebroken teeltmateriaal;
(c) materiaal dat niet voldoet aan de eisen van onderdeel III.
3. De stekken vertonen voldoende houtvorming.
4. De aanwezigheid van schadelijke organismen die de waarde van het teeltmateriaal nadelig beïnvloeden, is

zoveel mogelijk beperkt.
Teeltmateriaal met duidelijke tekenen of symptomen die toe te schrijven zijn aan schadelijke organismen die niet

doeltreffend kunnen worden behandeld, wordt vernietigd.

II. BIJZONDERE VOORWAARDEN
1. Entwijnstokken
Entwijnstokken die uit een combinatie van dezelfde categorie van teeltmateriaal bestaan, worden in deze categorie

ingedeeld.
Entwijnstokken die uit een combinatie van verschillende categorieën teeltmateriaal bestaan, worden in de laagste

van deze categorieën ingedeeld
2. Tijdelijke afwijking
De lidstaten kunnen besluiten om de bepalingen van punt 1 pas vanaf 31 juli 2010 toe te passen ten aanzien van

entwijnstokken, bestaande uit oorspronkelijk teeltmateriaal dat op basisteeltmateriaal is geënt. Wanneer de lidstaten
besluiten om punt 1 niet toe te passen, passen zij in plaats daarvan de volgende regel toe.

Entwijnstokken, bestaande uit oorspronkelijk teeltmateriaal dat op basisteeltmateriaal is geënt, worden ingedeeld
als oorspronkelijk teeltmateriaal.

III. SORTERING
1. Delen van de wijnstok onder de grond bestemd voor de veredeling, blindhout en entrijs
Middellijn
De grootste middellijn van de dwarsdoorsnede wordt gemeten. Dit geldt niet voor de loten.
(a) Delen van de wijnstok onder de grond bestemd voor de veredeling en entrijs :
(aa) Middellijn aan het zwakkere einde : 6,5 tot 12 mm;
(ab) Maximale middellijn aan het sterkere einde : 15 mm, behalve wanneer het entrijs voor enting ter plaatse betreft.
(b) Blindhout
Minimum top diameter : 3,5 mm.
2. Wijnstokken met wortels
A. Middellijn
De middellijn, gemeten in het midden van het stengellid onder de bovenste loot en over de langste as, bedraagt

ten minste 5 mm. Dit geldt niet voor wijnstokken verkregen uit loten.
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B. Lengte
De lengte vanaf het laagste punt waaruit wortels groeien tot het begin van de bovenste loot bedraagt ten minste :
(a) 30 cm voor wijnstokken bestemd voor veredeling; bij voor Sicilië bestemde wijnstokken bedraagt deze lengte

echter 20 cm;
(b) 20 cm voor andere wijnstokken.
Dit geldt niet voor wijnstokken verkregen uit loten.
C. Wortels
Iedere plant heeft ten minste drie goed ontwikkelde en behoorlijk verdeelde wortels. Ras 420 A hoeft echter slechts

twee goed ontwikkelde wortels te hebben, mits zij tegenover elkaar staan.
D. Hiel
De snede is ver genoeg onder het diafragma aangebracht om dit niet te beschadigen, maar niet verder dan 1 cm

eronder.
3. Entwijnstokken
A. Lengte
De stam is ten minste 20 cm lang.
Dit geldt niet voor entwijnstokken verkregen uit loten.
B. Wortels
Iedere plant heeft ten minste drie goed ontwikkelde en behoorlijk verdeelde wortels. Ras 420 A hoeft echter slechts

twee goed ontwikkelde wortels te hebben, mits zij tegenover elkaar staan.
C. Entingsplaats
Iedere plant heeft een toereikende, regelmatige en stevige entingsplaats.
D. Hiel
De snede is ver genoeg onder het diafragma aangebracht om dit niet te beschadigen, maar niet verder dan 1 cm

eronder.
Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 24 april 2006 tot wijziging van de bijlagen bij het

besluit van de Waalse Regering van 17 juli 2003 betreffende het in de handel brengen van vegetatief teeltmateriaal voor
wijnstokken.

Namen, 24 april 2006.

De Minister van Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Leefmilieu en Toerisme,
B. LUTGEN

BIJLAGE III

VERPAKKING

Samenstelling van verpakkingen of bundels

1. Type 2. Aantal planten 3. Maximale hoe-
veelheid

a) Entwijnstokken 25, 50, 100 of een veelvoud van 100 500

b) Wijnstokken met wortels 50, 100 of een veelvoud van 100 500

c) Entrijs

Met ten minste vijf bruikbare ogen 100 of 200 200

Met één bruikbaar oog 500 of een veelvoud van 500 5 000

d) Delen van de wijnstok onder de grond,
bestemd voor de veredeling

100 of een veelvoud van 100 1 000

e) Blindhout 100 of een veelvoud van 100 500

BIJZONDERE VOORWAARDEN
I. Kleine hoeveelheden
Zo nodig mag de grootte (aantal planten) van verpakkingen en bundels van alle types en categorieën van het in

kolom 1 in de tabel vermelde teeltmateriaal kleiner zijn dan de in kolom 2 vermelde minimale hoeveelheden.
II. Wijnstokken met wortels in substraat in potten, kisten en kartonnen dozen
De bepalingen in verband met het aantal planten en de maximale hoeveelheid zijn niet van toepassing.
Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 24 april 2006 tot wijziging van de bijlagen bij het

besluit van de Waalse Regering van 17 juli 2003 betreffende het in de handel brengen van vegetatief teeltmateriaal voor
wijnstokken.

Namen, 24 april 2006.

De Minister van Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Leefmilieu en Toerisme,
B. LUTGEN
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BIJLAGE IV

IDENTIFICATIE

A. ETIKET
I. Vereiste informatie
1. EG-norm.
2. Land van productie.
3. Keurings- of controledienst en lidstaat (initialen toegestaan).
4. Naam en adres van de voor de sluiting verantwoordelijke persoon of diens identificatienummer.
5. Soort.
6. Type materiaal.
7. Categorie.
8. Ras en, in voorkomend geval, kloon. Voor entwijnstokken heeft deze aanduiding betrekking op de wijnstokdelen

onder de grond en het entrijs.
9. Referentienummer van de partij.
10. Hoeveelheid.
11. Lengte - Slechts bij delen van de wijnstok onder de grond, bestemd voor de veredeling : de minimumlengte van

de delen van de betrokken partij.
12. Oogstjaar.
II. Minimumvoorwaarden
Het etiket voldoet aan de volgende eisen :
1. Het etiket wordt in duidelijk leesbare en onuitwisbare letters gedrukt;
2. Het etiket wordt op een duidelijk zichtbare plaats aangebracht;
3. De in onderdeel I vermelde informatie mag in geen geval door andere aanduidingen of afbeeldingen zijn

verborgen, bedekt of gescheiden;
4. De in onderdeel I vermelde informatie moet in hetzelfde gezichtsveld staan.
III. Afwijking wat kleine hoeveelheden voor de eindgebruiker betreft
Meer dan één eenheid De vereiste informatie voor het etiket in onderdeel I, punt 10, luidt : ″Precieze aantal

eenheden per verpakking of bundel″.
2. Slechts één eenheid
De volgende in onderdeel I vermelde informatie wordt niet vereist :
- Type materiaal
- Categorie
- Referentienummer van de partij
- Hoeveelheid
- Lengte voor delen van de wijnstok onder de grond, bestemd voor de veredeling
- Oogstjaar.
IV. Afwijking wat wijnstokken in potten, kisten of kartonnen dozen betreft
Voor wijnstokken met wortels in substraat in potten, kisten en kartonnen dozen, waarbij de verpakkingen van

dergelijk materiaal wegens de samenstelling daarvan niet aan de eisen in verband met de sluiting (waaronder de
etikettering) kunnen voldoen :

a) wordt het teeltmateriaal gescheiden gehouden in partijen die naar behoren worden aangeduid volgens ras en,
in voorkomend geval, volgens kloon en volgens aantal planten;

b) is het officiële etiket niet verplicht;
c) gaat het teeltmateriaal vergezeld van een begeleidend document, zoals vastgesteld in deel B.

B. BEGELEIDEND DOCUMENT
I. Voorwaarden waaraan moet worden voldaan
Wanneer de lidstaten voorschrijven dat een begeleidend document moet worden afgegeven :
a) wordt het document afgegeven in ten minste twee exemplaren (afzender en ontvanger);
b) vergezelt het document (exemplaar van de ontvanger) de levering vanaf de plaats van de afzender tot de plaats

van de ontvanger;
c) verstrekt het document alle informatie, zoals bedoeld in onderdeel II, betreffende de afzonderlijke partijen van

de levering;
d) wordt het document gedurende ten minste één jaar bewaard en ter beschikking gehouden van de officiële

controleautoriteit.
II. Lijst van te verstrekken informatie
1. EG-norm.
2. Land van productie.
3. Keurings- of controledienst en lidstaat (initialen toegestaan).
4. Volgnummer.
5. Afzender (adres, registratienummer).
6. Ontvanger (adres).
7. Soort.
8. Type(s) materiaal.
9. Categorie(ën).
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10. Ras(sen) en, in voorkomend geval, klo(o)n(en). Voor entwijnstokken heeft deze aanduiding betrekking op de
wijnstokdelen onder de grond en het entrijs.

11. Aantal stuks per partij.
12. Totaal aantal partijen.
13. Leveringsdatum.
Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 24 april 2006 tot wijziging van de bijlagen bij het

besluit van de Waalse Regering van 17 juli 2003 betreffende het in de handel brengen van vegetatief teeltmateriaal voor
wijnstokken.

Namen, 24 april 2006.
De Minister van Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Leefmilieu en Toerisme,

B. LUTGEN

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

GEMEENSCHAPPELIJKE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2006/31236]N. 2006 — 2097

4 MEI 2006. — Besluit van het Verenigd College tot vaststelling van
de taalkaders van de diensten van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-
Hoofdstad

Het Verenigd College,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse Instellingen, inzonderheid op artikel 79, § 1;

Gelet op de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken,
gecoördineerd op 18 juli 1966, inzonderheid op artikel 43;

Gelet op de wet van 16 juni 1989 houdende diverse institutionele
hervormingen, inzonderheid op artikel 32, § 1, derde lid;

Gelet op het besluit van het Verenigd College van 26 mei 2005 tot
vaststelling van de personeelsformatie van de diensten van het
Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie van Brussel-Hoofdstad;

Gelet op het besluit van het Verenigd College van 4 mei 2006
houdende bepaling, wat de diensten van het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad
betreft, van de graden die eenzelfde trap van de hiërarchie vormen;

Overwegende dat aan de voorschriften van artikel 54, tweede lid, van
de hiervoren vermelde wetten op het gebruik van de talen in
bestuurszaken werd voldaan;

Gelet op het advies nr 37.148/I/PF van de Vaste Commissie voor
taaltoezicht, gegeven op 19 januari 2006;

Op de voordracht van de Leden van het Verenigd College, bevoegd
voor het Openbaar Ambt;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De percentages betrekkingen van de diensten van het
Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie van Brussel-Hoofdstad die aan de taalkaders worden toegewezen,
worden bepaald als volgt :

COMMISSION COMMUNAUTAIRE COMMUNE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2006/31236]F. 2006 — 2097

4 MAI 2006. — Arrêté du Collège réuni fixant les cadres linguistiques
des services du Collège réuni de la Commission communautaire
commune de Bruxelles-Capitale

Le Collège réuni,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux Institutions
bruxelloises notamment l’article 79, § 1er;

Vu les lois sur l’emploi des langues en matière administrative,
coordonnées le 18 juillet 1966, notamment l’article 43;

Vu la loi du 16 juin 1989 portant diverses réformes institutionnelles,
notamment l’article 32, § 1er, alinéa 3;

Vu l’arrêté du Collège réuni du 26 mai 2005 fixant le cadre du
personnel des services du Collège réuni de la Commission communau-
taire commune de Bruxelles-Capitale;

Vu l’arrêté du Collège réuni du 4 mai 2006 déterminant, en ce qui
concerne les services du Collège réuni de la Commission communau-
taire commune de Bruxelles-Capitale, les grades qui constituent un
même degré de la hiérarchie;

Considérant qu’il est satisfait aux dispositions de l’article 54, alinéa 2,
des lois précitées sur l’emploi des langues en matière administrative;

Vu l’avis n° 37.148/I/PF de la Commission permanente de contrôle
linguistique, donné le 19 janvier 2006;

Sur la proposition des Membres du Collège réuni, compétents pour la
Fonction publique;

Après en avoir délibéré,

Arrête :

Article 1er. Les pourcentages des emplois des services du Collège
réuni de la Commission communautaire commune de Bruxelles-
Capitale qui sont attribués aux cadres linguistiques, sont fixés comme
suit :
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